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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 16. z4f{ 2011 bylo v Praze podepsino Ujedndni mezi Minis-
terstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem zdravotnictvi Albdnské republiky o spoluprici v oblasti
zdravotnictvi a lékafské védy.

Ujednani vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 6 odst. 1 dnem podpisu.
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Ujednani
mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky
a
Ministerstvem zdravotnictvi Albianské republiky

o spoluprici v oblasti zdravotnictvi a 1ékaiské védy

Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvo zdravotnictvi Albinské republiky, déle jen
ysmluvni strany®,

védomy si uziteCnosti mezinirodni spoluprice v oblasti zdravotnictvi a 1ékafské védy a potfeby upevnéni
vzédjemnych vztahu,

prejice si vytvofit vhodné podminky pro rozvoj spoluprice na zikladé rovnosti a védomy si potfeby od-
povidajictho pravniho zdkladu vzdjemnych vztaht, se dohodly takto:
Clének 1

Smluvni strany budou v rozsahu jim svéfené piisobnosti vymezené platnymi pravnimi predpisy obou smluv-
nich stran podporovat vzdjemnou spoluprici v oblasti zdravotnictvi a lékafské védy na zdkladé reciprocity
a vzdjemné vyhodnosti s cilem posilovat zdravotnické systémy a pfispivat ke zlepSeni zdravotniho stavu obyvatel
statd obou smluvnich stran.

Clinek 2

Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou spoluprici v téchto oblastech:

fungovini zdravotnickych systéma,

ochrana a podpora vefejného zdravi,

zdravotnickd védecko-vyzkumnd Cinnost,

lékovid politika,

— dalsi oblasti spoluprice vzdjemné dohodnuté smluvnimi stranami.

Clinek 3

Vzéjemnd spoluprice smluvnich stran v oblastech uvedenych v ¢lanku 2 bude uskute¢fiovina pfedevsim
formou:

- bézného pracovniho styku,

vzéjemnych ndv§tév vyssich urednich zdstupca,

zasilini odbornych materidld a dokumentt (publikaci a studii),

— vymény zku$enosti, informaci a pfikladi dobré praxe,

dal3i formou spoluprice vzdjemné dohodnutou smluvnimi stranami.

Clinek 4

Smluvni strany budou podle svych moZznosti podporovat spoluprici a pfimé kontakty mezi zdravotnickymi
institucemi a organizacemi ve svych stitech.

Clének 5
Toto ujednini bude providéno v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na Gzemi obou smluvnich stran.
Clinek 6

1. Toto ujednani se sjednavd na dobu neuréitou a vstupuje v platnost dnem jeho podpisu obéma smluvnimi
stranami.
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2. Toto ujednini miZe byt ménéno a dopliiovano vzijemnou pisemnou dohodou smluvnich stran. Zmény
a dopliiky tohoto ujednani vstoupi v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku.

3. Kazda ze smluvnich stran vSak mtzZe ujednini kdykoli pisemné vypovédét diplomatickou cestou. Platnost
ujednani skonéi 6 (Sest) mésicti ode dne doruceni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni strané.

Déno v Praze dne 16. zaf{ 2011 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, albinském
a anglickém, pfi¢em? vSechna znéni jsou stejné autentickd. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo zdravotnictvi Za Ministerstvo zdravotnictvi
Ceské republiky Albanské republiky
doc. MUDr. Leos Heger, CSc., v. r. Petrit Vasili v. r.

ministr zdravotnictvi ministr zdravotnictvi
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Agreement
between the Ministry of Health of the Czech Republic
and the Ministry of Health of the Republic of Albania

on cooperation in the fields of health and medical science

The Ministry of Health of the Czech Republic and the Ministry of Health of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Aware of the usefulness of international cooperation in the fields of health and medical
science and the need of strengthening mutual relations,

Wishing to create suitable conditions for development of cooperation based upon equality,
And aware of the need of an appropriate legal basis for mutual relations,

have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties, within the scope of their given competencies defined by valid legal
regulations of both Contracting Parties, shall promote mutual cooperation in the fields of
health and medical science, on the basis of reciprocity and mutual benefits, with the aim of
strengthening health systems and contributing to better health conditions of the population of

the countries of both Contracting Parties.
Article 2

The Contracting Parties shall support the mutual cooperation in these areas:
- health systems performance,

- public health protection and promotion,

- medical research activities,

- pharmaceuticals,

- other areas of cooperation upon mutual consent of the Contracting Parties.
Article 3

The mutual cooperation of the Contracting Parties in the areas mentioned in Article 2 shall be
performed, in particular, in the form of:

- standard work-related contacts,

- reciprocal visits of senior officials,

- sending materials and documents (publications, studies),

- exchange of experience, information and best practices,

- other forms of cooperation upon mutual consent of the Contracting Parties.
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Article 4

The Contracting Parties, in accordance with their possibilities, shall support cooperation and

direct contacts between the health institutions and organizations in their respective states.
Article 5

This Agreement shall be implemented in accordance with the legal regulations applicable in

the territories of the countries of both Contracting Parties.
Article 6

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall entry into force on

a day of signature by both Contracting Parties.

2. This Agre'ement may be modified or amended by written agreement of the Contracting
Parties. Entry into force of the modification or amendment to this Agreement is subject to

the same procedure as provided for in Paragraph 1.

3. Each Contracting Party may withdraw from this Agreement via diplomatic notification.
The Agreement shall be terminated 6 (six) months after the delivery of the withdrawal

notice to the other Contracting Party.

Done in Prague on 16" September 2011 in two original copies, each in the Czech, Albanian
and English languages, where all the texts are equally authentic. In case of differences in the

interpretation of the Agreement, the English text shall prevail.

Ministry of Health Ministry of Health
of the Czech Republic of the Republic of Albania
Leo$ Heger Petrit Vasili

Minister of Health Minister of Health





